📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 02 novembre 2025

📜 Hindi
आप सभी विश्व की आत्माओं के पूर्वज भी हो और पूज्य भी हो।

🔤 Translittération
Āp sabhī viśva kī ātmāoṃ ke pūrvaja bhī ho aur pūjya bhī ho.

💬 Traduction 
Vous êtes à la fois les ancêtres spirituels de toutes les âmes du monde et ceux qui sont vénérés.

📚 Vocabulaire
	Mot
	Translittération
	Sens littéral / fonction

	आप (āp)
	vous
	forme respectueuse de “tu”

	सभी (sabhī)
	tous, toutes
	indique la totalité

	विश्व (viśva)
	monde, univers
	ici : l’humanité entière

	आत्माओं (ātmāoṃ)
	âmes (pluriel de आत्मा ātmā)
	sujet du génitif

	के (ke)
	de (marque le rapport de possession)
	“de toutes les âmes du monde”

	पूर्वज (pūrvaja)
	ancêtre, prédécesseur
	litt. “celui qui est venu avant”

	भी (bhī)
	aussi / également
	marque l’inclusion ou l’ajout

	हो (ho)
	êtes
	forme verbale de होना “être”

	पूज्य (pūjya)
	vénérable, digne d’adoration
	dérivé du verbe पूजना “adorer, honorer”



⚙️ Grammaire
1. Structure : “भी … और … भी”
 → exprime une double qualité :
 “à la fois … et …”
 Ex. : “पूर्वज भी हो और पूज्य भी हो” = “vous êtes à la fois ancêtres et vénérés”.
2. Complément génitif : “विश्व की आत्माओं के”
 → construction possessive complexe :
 “les ancêtres des âmes du monde”.
a. विश्व की = du monde (féminin singulier)
b. आत्माओं के = des âmes (pluriel, possession multiple)
3. Verbe “हो” (ho)
 → présent de politesse du verbe honā (être),
 ici à la deuxième personne plurielle ou honorifique.
💫 Explication spirituelle
Dans la connaissance spirituelle des Brahma Kumaris, cette phrase est adressée aux âmes enfants du Père Suprême (Shiv Baba).
 Elle révèle leur dignité originelle et leur rôle éternel dans le cycle du monde.
🕊️ पूर्वज (pūrvaja) — les ancêtres spirituels
 → Ce sont les premières âmes à descendre sur Terre, au commencement du cycle, durant l’Âge d’or (Satyug).
 Pures, paisibles et conscientes de leur nature divine, elles incarnent les qualités originelles de l’âme : paix, amour, pureté et sagesse.
 Elles sont appelées “ancêtres” car elles établissent la première civilisation divine et deviennent les modèles spirituels de toute l’humanité.
🌺 पूज्य (pūjya) — les êtres vénérés
 → À partir de l’Âge de cuivre (Dvāpar Yug), la conscience spirituelle décline : les êtres humains oublient leur identité d’âme et leur lien avec le Père.
 Les mêmes âmes, jadis souveraines et lumineuses, deviennent alors objets de vénération.
 On les honore sous les formes divines de Lakshmi, Narayan, Rama, Sita, Krishna, etc.
 Les temples et les cultes rappellent inconsciemment leur état originel perdu.
✨ Ainsi, cette phrase exprime le mouvement cyclique de la conscience :
· Au début du cycle, les âmes sont créatrices et souveraines — पूर्वज (ancêtres).
· Plus tard, dans la dévotion, elles deviennent vénérées et adorées — पूज्य (dignes d’adoration).
C’est le passage de la connaissance (gyān) à la bhakti (dévotion) :
 le souvenir vivant de la divinité devient une adoration symbolique lorsque la mémoire de soi se perd.
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